
14. GÅSINGE KYRKA, DAGA HD. 9 

tydlig skugga. På den högre ytan är ristningen utplanad så när som på ett par spår av slinglinien och en 
insänkning, där slingan gått fram. När slingan åter kommit in på den jämna ytan, följa runorna sin, nedifrån 
uppåt jämlöpande med inskriftens början. 

Utom här förekommer namnet muskia blott Sö. 173 Tystberga, ristat mus : kia, som av Noreen, Aschw. 
Gr. s. 500 tolkas: »Müs-Gea (oder Gla, vgl. aschw. Gêa, Gla bei Lundgren, Sv. landsm. X, 6, s. 61, 64; 
vgl. auch aisl. und aschw. müs als Spitzname)». För denna tolkning talar ju i hög grad skiljetecknet i namnet, 
men den medför ock, att namnet i båda måste antagas vara samma person, då en förbindelse av så pass säll­
synta öknamn och personnamn knappt kan tänkas upprepad inom så obetydligt område, såvida icke den ena 
vore uppkallad efter den andra, vartill åter de båda inskrifterna förefalla för mycket samtidiga. Öknamnets an­
ledning är ju omöjlig att finna. 

Då muskia alltså måste antagas vara ett kvinnonamn, kunna de följande 13—15 för­
modas hava varit pron. |)au, varemot dock något strider, att nedre bistaven till U icke är 
synlig, vilket den tyckes hava bort vara. Att antaga 13—15 vara begynnelsen av rai[stu] 
förbjudes av det stora avståndet till (lina i högra slingan, som allra minst fordrar ifyll-
ningen fiail [litu • raisa • stain •]. Mellan Slkbia[rn] och Sin måste ett släktskapsord hava 
stått, men det närliggande 'son' synes väl kort för avståndet, vari dock även ornament 
kunnat finnas. 

Inskriften är alltså följande: 

uik[i]& — k • muskia • |)aw l— (jinaat sikbiafrn sun] sin 
5 10 15 20 25 30 35 

Översättning: Viking — och Mus-Gea, de [läto resa sten] denna efter Styrbjörn 
[son?] sin. 

14. Gåsinge kyrka, Daga hd. 

Pl. 18. Pl. 4: B. 718. '" 

Li t te ra tur : B. 718; L. 925; D 8vo 49; Runverser s. 192. 

Runstenen låg fordom enl. B. 718 »i kyrkdörren», enl. J . Peringskiöld n Gåsinge 
vapenhus» med ändarne övermurade, troligen redan då brusten i två delar liksom nu, 
enär B. 718 antyder en spricka på det ställe, där nu brottet går. Enligt D 8vo 49 blev 
stenen 1830 uttagen och *de två halvorna med grova järnband fastade vid kyrkans yttre» 
Östra gavel, där den fortfarande står, något nere i jorden, så att ormens huvud, korsbasen 
och de nedersta runorna måste genom grävning blottas. 

Ämnet är röd sandsten. Nedre styckets höjd från korsets fot är 1,2 2 m, det övre styckets 74 cm, alltså 
sammanlagt 1,9 6 m. Bredden över korsets fot är 58 era, i nedre styckets överkant 55 cm, i övre styckets topp 
54 cm, stenens tjocklek 14 cm. Slingans bredd är 8—9 cm. 

På runstenens mitt är runstenen mycket nött av tramp. Därigenom äro i vänstra slingan stain • |)ansi • Et 
matta men säkra, och t. h. därom hialbi • at • hats delvis utplånade; av a uti hialbi finnes blott ett spår nedtill, 
av bistaven till t i at blott en skugga, i hats finnes en svag skugga av staven i ha och av t, s är mera skönj­
bart. Av samma orsak äro kanske auk • raknburk delvis otydliga, a i auk är matt, av u finnes blott bistavens 
nedre hälft, k är däremot djup. I raknburk är r matt, av a finnes blott ett svagt spår av övre staven, 4,5 cm, 
b har svaga bistavar. I uit stå ui rätt tydliga på nedre stycket, av t äro staven och v. bistaven bortslagna men 
h. bistaven i behåll. 

Det vänstra ormhuvudet tyckes ha blott två gaddar, i det gadden t. v. är skadad, det högra har tydligen 
tre gaddar. 

2—232678. Södermanlands runinskrifter. 



1 0 SÖDERMANLANDS RUNINSKRIFTER. 

Inskriften är följande: 

Vänstra slingan: räkna • raisti • stain • |)ansi • at • suin • buta • sit • Högra slingan: auk • sifa • 
5 10 15 20 25 30 35 40 

auk • raknburk • at • sit • fa Mittytan längs v. slingan : |)ur • ku|) • hialbi • at • hats • uit • iak • |)et • 
45 50 55 60 65 70 75 80 85 

Mittytan längs h. slingan: uaR • Suit • Uestr • mi|) • kllti • 
90 95 100 105 

Inskriften företer den egendomligheten, att efter bllta honda alla n betecknas med t: sit sin, hats hans, 
suit Svên, förut däremot räkna, Staitl, [îansi, SUin. Bugge, Munverser s. 193 anför sint 'sin' dels från B. 332, 
D. I 44 Ekila, dels frän Stephens ONRM II, 744 Langa, Jylland (efter Worrm, 2 gg) och antager t stå 
för nt liksom i buta och använt för att beteckna nn, enär nd i många fall övergått till nn. En assimilation 
nd till nn förekommer enligt Noreen, Aschwed. Gram. § 292,2 blott efter svagtonig vokal, men det synes 
betänkligt att antaga denna ljudföreteelse hava förekemmit så tidigt och i sådan utsträckning, att beteckningen 
t för n(n) kunnat uppstå därav, i synnerhet som beteckningen nt för n(n) visar sig redan på Ög. 136 Rök, se 
Röks s. 67, 128, 294 f., där Bugge s. 61 efter Rydqvist II, 616, anm. 1, IV, 440 anför fgutn. bierint 'bäre', 
querrant 'kvar', som ju icke kunna förklaras genom assimilationen nd till nn men möjligen som felskrivningar, 
se Pipping, Gutalag och Gutasaga, Ordbok s. 11, 48. 

Kvinnonamnet sifa förklarar Bugge, Runverser s. 194, såsom Silfa, motsvarande mansnamnet sialfi L. 507, 
511, 616, och jämför ristningen liafan för halfan o. s. v. Emellertid synes detta kvinnonamn ännu en gång 
förekomma, nämligen i gen. sifUR enligt min undersökning 1896 å Sö. 96 Jäder (B. 745, L. 981). Ett mansnamn 
i oblik kasus sifa finnes T. 116 Svenljunga, som jag antager vara kortnamn av fsv. Sœfast, och till detta kan 
Sœfa vara motsvarande kvinnonamn. 

Dat. kuti hör till mansnamnet Gétr, som i detta fall uppenbarligen burits av någon krigarhövding, som 
anfört i härfärd till England. Det är troligen samme man som betecknas som hövding på B. 267, L. 312, 
D. I, 1 Bro, vilken inskrift jag granskat 1906, i uppgiften om den avlidne, saR x uaR * uikikaxuaur|)rxme|)x kaeti, 
se ock Liljegren, Run-Lära, s. 110. På e i kaeti ser det ut, som om både prick och bistav till a funnes; 
förmodligen är pricken ett försök att rätta det felristade kaati till kaeti, som dock någorlunda kunde leda till 
läsningen Gëti, vilket rätteligen bort ristas kauti såsom gen. kaus i samma inskrift visar, som troligen även 
betecknar samme hövding. Bugge, Runverser s. 55 uppfattar ävenledes kaeti som Gëti, O. v. Friesen, Uppl. 
runst. s. 30 tolkar namnet som Geitir. Göts tåg västerut har säkert skett under Englands erövring under Knut 
den mäktige, som avslöts 1017. Då Svens deltagande namnes som ett minne, har han icke fallit i denna härnad 
utan levat länge därefter, vilket förklarar, huru ristaren av hans minnesvård även kan ha ristat en Ingvars-sten, 
Sö. 9 Nybble. Se Traen Inl. § 9. 

Översä t tn ing : Ragna reste denna sten efter Sven, sin make, och Säva och R a g n b o r g 

efter sin fader. Gud hjälpe hans a n d e ! J a g vet, a t t Sven var väs teru t med Göt. 

Inskrif tens s lu t u tgör ett ve rspar : 

Vêt iak fjœt van Svên E* 2 
vœstr medh Gëti AI 

15. Gåsinge kyrkogård, Daga hd, 

Pl. 18. 

Ett stycke av en runsten av röd sandsten, om vars härkomst ingen upplysning kunde 
erhållas, stod invid Sö. 14. Längden var 39 cm, bredden i storändan 33 cm, i lilländan 
13 cm, tjockleken 14 cm. 


